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hdl
Bartelmus, Dıie sogenannte Jothamfabel eıne polıtisch-relig1öse Parabeldich-

tung (IHZ 4 E 1985, 7-1 bes 98—100)
usIuhrlıc ZUT Formbestimmung häh°daltı Rı A 13

hdl 1/
TIh  — LewIıs, The Songs of Hannah and Deborah JBL 104, 1985, 05—-108)
„It 18 best LO SLaYy ıth hdl-1 In Judg well A ın Sam Z and resist the

of dl-I nto OUT Hebrew ex1cons.“
hdr) btn (hadre bätän)

Shupak, Egyptian erms and eatures In the 1DI1Ca Wısdom Tarbız 5 E}
1985, 475—-484)
(a Vergleich mıiıt ag Quellen

hwd hjdh
hwh hıh

Kreuzer, Zur Bedeutung und Etymologıe VO histah“*wah / ySthwj (VI 35, 1985,
—6!
St-Stammbildung VO wJj / hjh „leben“‘: „„‚hochleben lassen‘‘ ; dıe betr. Huldıgung
ist 1im Hofzeremoniell mıt dem Sich-Nıederwerfen verbunden. Ausführliche
Wortfelduntersuchung Ugarıt und

hwh 1 m >  hrjm
hwh hawwa Personenname

Wallace, The Eden Narratıve HSM 32); 1985, 0® mıt Anm 86
hwh I{ *hwt „Schlang  c *hwt „Leben“ hwjJ und hjw h77) „leben“?
Lexikalısche Belege und Isoglossen den genannten Lexemen.
Gen 3: 20 4‚

hwr "hrwn
hwrnıim dijmwn
hzq ZrW
ht

H- Müller, Theonome Skepsıs und Lebensfreude (BZ 30, 1986, 1—19, bes 11
Der hötd” VO  — Koh 226° 726 ist nıcht WI1IEe in 8‚ Z 92 18 der n der ,
sondern diejenige, ‚„„der das Wohlgefallen Gottes) verfehlt‘‘, der „MiıBfällige*";
Belege für h „(eın 1e verfehlen 1: 9 Anm twb [pnjw.

hıdh (hıidah)
Held, Margınal Notes the 1C8: Lexicon Kort Morschauser

jed.], 1DI1Ca and Related Studies, Festschr. I1WrY, Wınona Lake Ind.| 1985,
3-—103. bes —I
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iCc ATa Ptz Passıv VON hd/Z’ sondern mıt ak  — hittu „Außerung‘“‘
verbinden; hebr hud „emn Rätsel stellen“‘ vgl ak hädu / hiadu.

hih — hwh il — hwh hawwah)
hJs bn bhn
hkmh hökmah)

Müller, sıehe ht‘, a1
hkmh nähert sıch Koh E, 3’ f 26 25 W1e in IJob 28, 12 2U: Spr 8’ F ff dem Begrıiff
‚„„Wahrheıt‘“.

hl'’h häl’ah)
Müller, sıehe bn
mehrı1 helı

hlk’jm / hlkh (helka ım / hel‘kah)
G. Schuttermayr, Psalm 9—10, 1985,
Im steht 3’ 25 &: 4, 2 35 paralle mıt FrS  . bzw r$ Jm; er .„Übeltäter.
uchlose  c (vgl arab. hIk „dunkel, {rübe: ‘ ). mıt Abstraktendung /-ah/ „Bosheıt,
Übeltat; Böses  .. Breıter Forschungsrückblick; Zurückweisung VO  un K omlos,
JSS Z 1957, 243 E: wonach hkh „Angelhaken‘
Ps 10, 8 10 14

hlp und I
Isevat, sıehe ZIMm

hLp Ps 90, ‚„ Dass Dy, Dass ..  aWa hlp 111 Ps 90, „Spront, c  STOW vgl ak
elepulm|).

hlq heläg)
Müller, sıehe ht‘, mıt Anm 35
hlqg bezeichnet Koh Z 10 denotatıv den „„Gewıinn‘“‘, konnotatıv dıe menschlıche
„Bestimmung‘‘ (vgl dazu 9! 9)

hlah (h“luqggah)
Weınberg, Die sozlale Gruppe 1m des Chronisten ZAW 98. 1986,

72-95. bes #7)
Die von- hlg 11 „teılen, ZEeTT.; Anteıl geben, vert.“ gebildeten mah“loqät,
h“luqggah bedeuten 1m ”a Verteilung; Anteiıl (am Grundbesıit und
Abteilung des Volkes, der Priester und Levıten“‘ wesentlıch und gemeiınsam:
„deren Abgesondertheit nach außen‘‘ vgl miplaggah, p “luggäh VO  —; plg „teılen.
spalten“‘). Ferner Jjaha, 77) äbäd (92)

hm'’h (häm ah)
Müller, sıehe bn
mehrı1 hami „ausgelassene RButter““ 1L

hmd
Gray, sıehe DIr,; 83
Bedeutung: 10 covet‘”, aneben nach K AI 26 111 16 „t0 approprliate‘‘,
‚W.  1C 15 probably the meanıng 1n the Decalogue‘‘.
Jos 6, 18; Ex 20, 1L/(I3): 34, 24

hmd hdr
hmr

SeCOW, Textual Note Lamentatıions LEA  ( (CBQ 4 7, 1985,
16—419)
„h°marmarü 1S probably elated Arabıc hamara a be entangled‘ “ (4162).
Klgl 120
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hms (homds 11 ‚Unterleı1ıb‘‘)
Müller, sıehe bn
mehr1 hamt; VerweIls auf weıtere semıit. Parallelen 1in alteren Publıkationen.

hmsjm (h“musım
Ska, Le DC de la INCT AnBıbl 109), 1986, 4{{f.

ach Kontext Ex [3 18 und Parallelstellen 55 ordre de marche de ataılle  c
16)

hnwk (h°nök) Personenname
Luke, sıehe hik
usIuhrlıc ZUT Etymologıe.

hsd (häsäd II)
Barre, The Formulaıc alr WD (w)hsd in the Psalter ZAW 98, 1986,

00—105)
„{IWD and hsd function 1Xe formulaıc ord paır in number of texts  ..
100/5); aufgrun dessen Erklärung ein1ger problematıischer Psalmstellen
Ps 69, R:

rbhhsj]l
hsr

Bronznick, An Unrecognized Denotatıon of the Verb HSR 1ın Ben-Sira and
1N1C Hebrew Aharon1i led. ], 1Ca. an er tudies in emorYy of

(zo1tein Hebrew Annual Review 9, 1985, O1 [£)
Pı „Jemand e{IiWAa: ermangeln lassen“ „entehren“; Emendatıon hsd
„schmähen‘“ erübrigt sıch. Ahnliche semantiısche Entwicklungen be1 analogen
Stämmen VO  —_ Zdp, DSmM, S und bsr, insbesondere nachbiblisch

hsr D MMNMWSF

hp
Becking, De ondergang Van Samarıa. Historische, exegetische theo-

logische opmerkingen b1) Koningen U: Meppel 1985,
hp Nebenform hb „sıch verbergen‘“? Forschungsüberblick; lexikalische ISO-
glossen 1mM Aram.., Amurritischen.

KOön 1L71:9
hsir (hasır)

Paradıse, sıehe DE  d  S E 82{.
„vertrocknetes Gras, Heu”: Futtermiuiuttel.

hsr (haser)
Aartun, Neue Beıträge ZU ugar. Lexıkon 11 (UF ET 19806, 1—47, bes 29{f.)
„umschlossener Raum. „(geschlossene, zusammenhängende) Ort-

schaft‘‘
hr())t (harı/it)

Schroer, sıehe rm
„Mantel“*“ (mıit Gewvirtz, Bıbl 65, 1984, 37711.), nıcht „zıselıertes Gebilde‘*
E x 32,4; 2 Kön 523 Jes S22

hrtm artom
Quaegebeur, On the Egyptian Equıivalent of 1Ca hartummim (Groll [ed. ]

sıehe wIm I7
Anmerkungen H- Müller, Art hartom, 3 1982, 189—191 ag hrj-

und hrj-tp „Magıer‘““ sınd wel1 getrennte ıtel; Übergang [
bereıts 1m 13 In nıcht-etymologischen, phonologischen Schreibungen, daß

Da ZAH 1/2 988
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sıch die Annahme einer späten Entlehnung VOon hebr hrtm AaUus demotisch r(J {b
erübrigt.

hrs
Margalıt, H‘(DRSM In K{} 19. IV. 60 Il KA 19:222) Suggested

Readıng/Emendation 36, 1986, 85—489)
”I suggest Lry readıng the allegedly damaged A \ayın“ ; also keine
Isoglosse einer hebr Wurzel hrs

hsp
Dietrich LOreftz. ‚„ Wasser- und Tauschöpfen“ als Bezeichnung für Regen-

magıe ın KT} 1.19 {{ 14 (FE EL 1986, 5—9
AaQO das ammeln VO  — lau für ıne Lıbatıon.

(husi/ım) Personenname
Nıemann, sıehe dn, S. 247123

$Swhm (Suham) aufgrund VO Kkonsonantentausch.
htl

Müller, sıehe bn
mehrı mahtel \ TICK., Band‘®‘; wenı1ger passend Shaurı htol „bıinden‘““.

twb
Vanon1, Volkssprichwort und YHWH-Ethos. Beobachtungen 5Spr 15, 16

(BN 33; 1986, /3-108)
Auf T Beobachtungen ZU eDTauCc VO tOb, Al ' Ösar rab, Ir und

°hümah
twb — hsd
twb Ipnjw (10b DAanNdjw)

Müller, sıehe ht‘, LLL
Als Opposıtum hötäh der „Mißfällige“ bezeichnet tOb DAaANAjwW Koh Z 26 DbZw
töb lipne ha’*löhim den aufgrun wıllkürlicher göttlıcher Determinatıon ‚„‚Wohl-
gefälligen‘“‘.

tw
Tournay, Le SdUMmM«cC L{ el les INUrSs de Jerusalem (Festschr. Delcor215% 1985, 17-424)

Zum Zusammenhang VO  — {wh ;‚verpützen‘ und ftuhöt in der Bedeutung ‚„„verbor-
SCH, verputzt””.
Ps 5148

twr
GöÖörg, erkun und Bedeutung der Nomiına [WF und [WF (BN 27 1985,

—_1
Zur Etymologıe VO  — [WF. [WF und dwr; Möglıchkeıiten ag
Ableıtung.

thwt tuhöt)
Haag, Psalm 412 96, 1987,; 69—198)

thwt weısheıtlıche Umschreibung für das „Innere‘ des Menschen.
Ps IJ0b 38,36 (dieselbe Bedeutung!).

thwt {wWh, SK wJ
tirh (tirah)

nauf, sıehe br Ihj F I; 59f.
tirh ist mıt ZWeIl urzeln verbiınden: (1.) mıt {Jr L, WeEeNnN trh dıe Bedeutung
„Steinreihe‘‘ hat (vgl asgrab‚ MIÜWF „Umfriedung‘‘), (2.) mıt {Ir 1L, WECNN dıe
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Bedeutung AJager vorliegt (vgl safaısch z[jilrt) wobe1l 6S sıch Cc1in über das
Aram a das ebr vermiıtteltes altnordarahbh Lehnwort andelt
Num 10 E7z 25 46 23 Mı K C] SL/Ird. „Pfereh‘) Ps 69 26 HId 8,9;
Chr 309

t] wrt (tal Orot)
Spronk siehe wb 299 mıt Anm
7u wrt Jes 26 19 vgl ugar „honey dew  ec (vgl de Moor 975

tpp
Müller sıehe hn
mehr:] f}

ıd hzah —> Z W ntwijh
jdd — dw(j)d
jdh I1

(GIraudo Das Suüundenbekenntnis (Concılıum 23 90877 143 50)
Di1Ie semant Gruppe jdh / tödah bringt vornehmlıch dıe Gefühle ZU
USCTruC dıe der Vasall empfindet WEn wıeder dıe Bundesbeziehung
integrıiert wırd
Jos 19 Sra 10 1}

jdıdih W(J
jd I

Müller sıehe bn
Zu jd ‚„ WISSCH vgl mehr 1 WL  a

jd H
GrTay, sıehe bDir 297
Vf erwagt Ür Jjd’ hıph Rı 16 a 1N€e Isoglosse arab ada „nıederlegen

denken Bedeutung ‚„made them meek*‘
Jhw
jhw (jehü Personenname

Halpern, Yaua, Son of Omrı, Yet Agaın (BASOR 263 1987, &8 T85)
„Ihe Israelıte ruler, U - (once, 1A4-A4A--u  )’ Son of Omrı, named trıbutary ı

the inscr1ptions of Shalmaneser 111 Phılologische Schwierigkeiten beiım Ver-
ältnıs der Iranskrıption und des hebr werden ehoben „Dy
the transcr1ıptions reflections of Assyrıan secr1be s fforts ecıpher wrıtten
Vorlage‘‘ (8

Jhwh
(Hanottı The Meanıng of the Dıvıine Name HWH (BS 1472 1565] 9085

38 51)
Zusammenstellung VO  5 Deutungsversuchen miıt vielseitiger Dıiskussion

JWIN (jöm)
Dıjkstra (Once Agaın The Closing Lines of the Ba q ] ycle (KEU

(UF 986 147 152)
Vf vergleicht Wendung b JOM UNanNn rapdl H7 Joel 2725 Zeph mıiıt
ugar WINnnNn (vgl Jes 26 7 1 üa specıal a day of the Ugarıtıc
calendar? Or kınd of eadlıne for the OINIMUNI1I0N ıth and consultatıon of the
ancestral spırıts"

ıhd — hgh hlgh
214 ZAH 1/2 988
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ıtwr (j‘tür) Personen-, TIrıbalname
Knauf, sıiehe h'r {hj FE 81
Imperfektname, wobe!l ‚„wohl keın unterdrückter (jottesname Subjekt“ ist, „5Son
dern der Stamm selbst‘* AIcCH möchte den Namen mıt ZIra ‚Lager, üurde
verbinden und als ‚Die bauen‘ deuten.“‘

jın S }  in E I1 1
jkh

Kennedy, Structural Semantıc nalysıs of electe: 1Ca Hebrew
Words for Punıshment Discipline, Dıss. Drew Universıty 986
Vgl [Dıss. Abstr Int 47,5 LA

Jkın (jakın) Name einer Tempelsäule
Mulder, sıehe h‘'z I1
jakın (var. Jjakun) ist Präformatıykonjugation Qal VO kun A seimm “ auch „1NS Se1in
rufen‘“‘ „Zeugen?: (vgl ugar ikn K E ] 251 Was dem rsprung des
Säulennamens ın eiınem der aule als Repräsentanten eines Fruchtbarkeiıts-
gottes vollzogenen vorısraelıtischen ult entspricht.
Kön Hr ”>Chr 3’ K

ıl
degert, Prelıminary Notes the Structure of the ramaıc Poems in the

Papyrus Amherst 63 (UF 18, 1986, 71—299)
gar Jll, hebr HE arab. walwala, ogriech. alalazein, lateın. [ulare Aibe usc of the
11quıd 1S nearly unıversal on eXpress10ns of waıilıng".

ılq rbh
wd (j%söd)JS Ih Hıebert, (J0d of My Victory. The Ancıent Hymn in HSM 38),

1986, 40f.
„VvsSwd MaYy refer here the base of the Dbody, the buttocks‘‘:; vgl schon
Dahood (AB %. 268 273) Ps 137, und Albrıght (Psalm ofu
1950, 13 / Hab 3 13
Hab 3: 13° Ps 1377jsr — jkh, IMWSF

jph hdr
15

Va  —_ Leeuwen, Technical Metallurgical sage of JS ZAW 98, 1986,
12-113)
IO Spr 25,4 und anderen Jlexten hat VS ıne technısche metallurgische Bedeu-
tung, dıe semantısch dem ak  A elü entspricht‘‘: „„TO COINEC CINCISC, OINEC
out  ..

jsb ;>.hgh
Lund, On the Interpretation of the Palestinian Targumic Readıng OHT In

(Gien S27 JBL 105, 1986, 99—103)
ufgrun der 1Im Tıtel enannten Targum-Übersetzung ırd watteqa Gen 3 $ 26
‚„ Wd>S enumbed“‘ „  as dıslocated“‘ vorgeschlagen; Erörterungen ZU
semantıschen Feld VO  — aram .-hebr. ahj

Jr
5Shearer, Contextual nalysıs of the Phrase al Ird It (Iccurs in the

Hebrew and ın eleCcte: Related Lıterature, [ Jıss. IDDrew Universıity 9085

215



ijliographische Dokumentatıon

Vgl Dıss. Abstr Int 46, Z TT
Jr Ihjm hrjm, twb
ir h (Jir'ah)

Fiıscher-Elfert, (O)ir.d HWH in TOV 15 16 und se1ın ag Aquivalent (BN
32 1986, /-10)
S5Spr E 16 und eın ahnlıches ag Sprichwort, bjr't HWH und jw-h} tj-ndm werden
zusammengestellt.

ırh ara L: Jjare“h)
Müller, sıehe ®n
mehr:1 wareh „Mond®”

ırk phd
Jrq (Jarag, Järdq)

Paradıse. sıehe A$ 181
JAraq „eßbare Gartenpflanze‘‘, JAraq allgemeın „pflanzlıches Grün  ..

jrsh (j°rusSSah)
Gray, sıehe Dijr, 363
„‚Inherıitance‘ (v“rus$Sat) 1S generally taken as ımplyıng land, but that 1S nOt the
roblem In the sequel SC1 ofJudges l’ ;1C 15 concerned ıth the posterıty
of the SUFrVIVOTS. Thıs, however, MaYy be the meanıng of y“russat 1n the collective
femıinıne sıngular." Vgl ugar. jrt „Nachkommenschaft‘‘ K 43 1.14 A
(je$)

Muraoka, Emphatıc Words and Structures ın 1Ca Hebrew, Jerusalem —
Leıden 1985, TI

JS ırd WIE ak  —— basu(m) G, Talllı 67 und äthıop. höO ZUT Emphatıisierung
gebraucht; vgl In als negatıves Korrelat. 11 6:5
(Gen 4,42.49; Dtn Rı 6, 36

jswh (j°SU ah)
Hıebert, sıehe JSWd, 24{

IsSWN und- können auch ADles” DZW. ASTePEN. meınen.
Habh 38 E 18; vgl Ps S, 31 20 7 Jes 59, UT

JSIN
Althann, Num 21 30 b ın the Lıight of the Ancıent Versions and Ugarıtıic 1bl]

6 9 1985, 68—5/1)
WwWannasS$Sım Num Z 30 b sSCe1 VO SMmM oder *ISM abzuleıten: ad tu. Ton  C6
vgl ugar Sse1 dazu direktes Objekt. „And destroyed the throne breathing
Lıre, Medeba quakes‘”.

:  jsm ] (jiS$ma e’T) Personenname
nauf, sıehe br [hj FE 6—9
Vgl HSU-MU-( =) Sennah 113 VM 96 VIII Name eines nordarab.
Stämmebundes 1M TE  “ vChr. „Pf.-GN-Name /Sama“il/, der VO  S den ASSY-
IeITN pseudophonetis nach eıner Aussprache [Sama‘(°)il] wliedergegeben
wurde‘“‘ (7)

__ o  S —> JSWN
— Sr  SJSr

jsrim mw
(£“)

Jongeling, an Varılants ıIn Punıc (Festschr HOospers, sıehe I-mwt, HON =
09)

216 ZAH 1/2 98%®%
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Auf eın Deixismorphem werden eıne Reıihe hebr Partıkeln mıt deren Soglos-
SCI1 zurückgeführt, ken, D kah;: ‚„d relatıonshıp of Hebrew ken In ıth
the root kwn less probable“

kbr (k“bar)
Müller, sıehe bn
kbr r7 *hr vgl mehr1 ber, har „ASCHON.; bereits‘‘.

RN /
khn (kohen)

Müller, sıehe bn
mehrı1 en „schlau, ku

khn kmr
kwn hıph

W.A Beuken, Exodus LO; Rule Regardıng the Keeping of the
abbath 3 E 1985, 3-14)
„kwn hıph does not necessarıly INCanl U prepare‘; OIlC Can also take ıt Y
PTOÖCUTC, takıng ATeC that it 15 there, keeping ıt ready for the meal‘ **

kwn —K, wn
kwsrh (*köSarah, kösSarot)
1 Cunchıillos, Les diıeux ({Ee monde de la Bıble 48, ärz- Aprıl 1987, 38
/7u kws&rwt vgl ugar. kutaratu „Jes sages-femmes dıvınes quı1 interviennent OTS
des nalssances privilegiees‘”.
Ps 68, /

* kwsrh (*kösarah, kösarot)
Jeremias, [)as Könıgtum (jottes in den Psalmen FRLANTI 141), 1987, 704

hkwsrwt Ps 68, ” (Wle) Urc) een  eb „wunderbar‘‘ ; dıe ugal. kutaratu
Glücksgöttinnen.

k}
Aejmelaeus, Function an Interpretation of kj ın 1DIl1Ca. Hebrew JBL LO3,

1986, 93-—-209)
„A tentatıve suggestion of NOW the Varıous functions of Kkj INAaYy be understood in
relatıon ONEC another and 4S whole  .6

D E 4 — k, }  mman 6:3; —  a 45k}
giZ hbl

kIb kaläb)
Brunet, eDTEW ele. (V4 35 1985, 85—488)

e gades ele n etaıt Das ‚temple paederast‘ c’etaıt un ‚eromene’‘.
Comme la E  q“  esda, ıl tenaıt le role passıf. ” Auseinandersetzung mıt Margalıth
(XL 33, 1983, 91—495), wonach kIh .Hund’ eın Homonym „„Sklave, Diener“
exıstliere.
Dtn 28 18{1.

kKIh twn
kim Ptz hıph

Macıntosh, The Meanıng of ın Judges (VI Z 1985,
8ö—/
„Emendatıon of the text 15 not NECCSSaL Y ıf the verb m there has the force
‚speakıng ıth authorıty  666 (76); inneres hıph Vgl arab. Qur an 4’ 162
Rı 18, /: Mı 26° Jer 6’ 15: Job k1.3

kmr komüär)
J1



Bıblıographische Dokumentation

GöÖrg, Die Priestertitel kmr und kKhn (BN 30, 1985, /-14)
„Die semantiısche Beziehung des Lexems komär auf eın Priestertum außerhalb
des JHWH-Dienstes ist 1Im allem Anscheın nach VOoO übergreifenden edeu-
tungsspektrum des geläufigen Priestertitels en klar getrennt.“

kmrjr MIJr
knm Kkinnam)

Müller, sıehe bn
Zu knm „Mücken“ vgl mehrı1 kenom „Läuse‘‘.

kn'n na  n Landesname
Weıppert, „Kkinahhi‘‘ (BN Zi 1985, 8—2
7u keıilschriftlichen Belegen für den Landesnamen knnn

kptwr { (ka  Ör)
Vandersleyen, Le dossier egyptien des Phılistins (Memorıalschr. Yadın Perel-

INan, sıehe bjt Ihm, 391)
Nıcht Kreta, sondern vielleicht ıne Gegend Syriens oder Südkleinasiens: dıe für
dıe tradıtionelle Lokalısıerung entscheıdenden ag Lexeme w} d-wr und (p3}) Im
‚ SCCHM be lIınked INOTE often vegetatıon and water than seawater  ..
und ag JW ‚Can also be used indjcate other 1ın of terrıtories, NnoOoTt necessarıly
marıtiıme one:  .. 54)

krwb k“rub)
Metzger, Königsthron und Gottesthron 15), 1985, 309—351

Ursprünglıch mesopotamıiıscher Löwendrachen, kanaanäıisch in Oorm der geflü-
gelten Sphinx
Sam 4,4:; 2Sam O2 Kön

krm kärdäm)
Müller, sıehe bn
mehr1 karmdjm A Berg..

krt] (  7)
Bruy, Lıterary and Archaeological udYy of the Phılistines BAR nterna-

tıonal Series 265), (Oxford 1985, x
Keıne der bısherigen Etymologien für krtim und pltjm / plStjm ist überzeugend;:
Al best regard them ethnıc erms  .. (8) Pa Dıiskussionslage.

ktrt (kotärdt)
Görg, sıehe wiIm L
Vıelleicht Vo  —_ ag gd-rd(w) „Pflanzen-, Lotusform“‘; hnliıch schon 13
TD

ktrt (kotärät)
Schroer., sıehe rm
Kritik GöÖörg, 13 1/-20:; trt 1st nach WIE VOT mıt ktr „Kopfschmuck‘‘
verbinden.

I (7°)
UO’Connor, The Poetic Insceription from Khıirbet el-Qöm (VT 37 1987, FE

230)
V{. findet In hrkt S  rihw LAW. wmsrjh [’Srth hw.  A Ih zweımal als Vokatıvanzeiger:Übersetzung entweder „May YOU bless rıa Yahweh And from his
enemıl1es, Asherata, SaVe hım  C6 oder: OB have lessed rıa Yahweh
Asherata, MaYy yYOU SAaVe hım from hıs enemies.“‘

} 8l 65

218 ZAH 1/2 1988
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Ib INWST

tkn hwt
(Zeb, lebab)
Shupak, Some Idıoms Connected ıth the Concept of A cart” iın Zyp and

the (Pharaonic 2ypt, sıehe wim L, 202 ff 3168
V{. bespricht Ih SM „hörendes Herz  .. bn „steinernes Herz  .. und verwandte
Wendungen auf dem Hıntergrund ag Parallelwendungen: zumındest das . Harte,
steinerne Herz  .6 ist ag entlehnt; doch ist Ih Dn, khd [D, hzqg Ih 1ın der egel
negatıvwertig.

Ibn (laban)
Müller, sıehe bn
mehr1 labon H.9

Ibnh ({°bonah)
Nıelsen, sıehe M, 60{f.

Ihn „weıß sem”“ ALBavOoc, ALBaAVOTOG. Harz VOoO Boswellıa ;: Isoglossen.
Ihb hbl
Iwitn (liwjatan)

aY, sıehe mWt, 41 628 /
Identisch mıt ugar Itn „der sıch Schlängelnde“ (vgl ZUTr Wurzel WJ „sıch
drehen, wınden, schlängeln hebr liwjah „Kräanz‘), der wıederum mıt Innn (vgl
hebr fannın „Drache*‘‘) identifizıert wırd.

Ih) (I°hi)
Garbini, sıehe hbh,
ufgrun VON Kontextanalysen 7z7u HId „„Lenden‘‘; etymologisch mıiıt lah
„frısch (von Früch ın Verbindung gebracht.
HIld ı: 10; 5: 13

Ihm bit Ihm
Ihm Lähäm)

Gewvirtz, er in the essing of aCOo (GenesI1s MMM 20) (VL 31 198 7, 154
163)

161—-163 „Appendix: the gender of em  c“ „double gendere nouns“, wobe!l
auch auf dıe Bedeutung stilıstıscher Überlegungen des hebr utors hıngewlesen
wırd‘‘. mnh

It
Knauf, sıehe br [hj r.]‚ 16
*utm lutt; vgl lötäm.

It
Nıelsen, sıehe Alim, 63
Isoglossen: AT OC VOV Harz VOoO  —_ ( ISS ladaniferus und ('iStus creticus?

Imh (  lämmah, lamah)
Barr, ‚Why?‘ 1ın 1C2. Hebrew (JIhSt 36, 1985, 1—33)

Zum Verhältnıiıs Im mdw r multıtude of syntactic and stylıstıc factors affect
the cho1se‘‘.

Ipn] jhwh / Ihım (lipne “Jöhim)
ollamo, Den 1Dl1ıska formeln ‚Inför Herren NIOT (SEÄ 5 ® 1985,

13
„Det 50 har kultformeln ıJne ve maste NnnNnu precıseras. Aven

det ar möjlıgt att Oorme bestär bara K ord, skulle det terminologısk
Z



Bıbliographische Dokumentatıon

synvınkel VaTa bättre att betrakta ıyne Jahve SO ultısk termınus technicus,
medan INCeTa fullständıga uttryck SO ‚Aata inför ahve‘, ‚grata iInför ahve‘, ‚bedja
ınför Herren': ‚o  ra Jur, Tu OSV) inför Herrfen ‚kasta ott inför Herren‘,
OS OT' äakta ultiska formler.“‘ S

lah
Hoftiuzer, Frustula Epigraphica Hebraıca (Festschr. Hospers, sıehe I-mwt,

85—93, bes 8587 nm.)
KAI 193, 18 und seiıne Männer hat geschickt, SCL Nachschub)
olen VO dort Igh ırd 1mM terminologischen Siınne VON „Nachschub olen  cc
gebraucht.

lar t (ligra
Hoftiyzer, Some Remarks the Semantıcs of lgr 1 in Classıcal Hebrew

28 1983/4 lerschıenen 98351; 103—109).
AChe uUusSsc of lgr't DI'  5 eıther counterposıtion (/encounter) of and

towards such posıtion (/encounter). Thıs 1s not remarkable in VIEW
of the Semantıcs of the Qal of the correspondıng roof 66  qgr

IsSkwt Sr]m (LiSkÖt Sarım)
Hurvitz, The lerm Ik wt SrJm Ze. 40 : 44) an ıts ace in the Cultic

Terminology of the Temple (3 Japhet, tudıes 1ın the |Scripta Hıerosolymi-
tana SE Jerusalem 1986, 9—6 euhebr in EI l 9 1978,
Keın semantischer ntierschıe zwıschen dem Jüngeren MSWFrrJm und dem alteren
$rJm „Danger‘, sowohl UultisSCc als auch profan gebraucht; vgl ugar. SIM Kon-
jektur unnötig.
E7 40, 44
s I
Miıchel, sıehe hdh I’ 174
Ohne Objekt gebraucht, bedeutet M $ ‚ to feel loathıng,> revulsıon‘.
1job 7’ 16:; 34, 33; 365 42,6
N

plıh (ma peljah)
McKane, Jereminah. Critical and Exegetical Commentary (ICC 1986,

V{f. erwäagt ne endgültiges Urteıl) mıt Kımchı (Miıgra Ot g°doölöt), dıe Endung
-Jah WI1Ie in SIADth „Flamme Jahwes‘‘) VO Jah(ü)/JHWH herzuleıten und hıer
als Superlatıvmorphem deuten. Dann könnte auch 1n simwt („Finsternis‘)
MwT ,5 stecken er 299)
Jer 231
Sr]Jm (m“ as$“rım)
Nıehr, sıehe ST

NCUDUN. MN]ST rst „Regent der Länder‘“‘ KAI 161, Z ferner ak  z matam eseru

Jes S E: 9, I
(me et)

Hoftizer, sıehe lgh I’ 8 / —RO Anm
m1 1mM Verbalsatz mıt eliebtem Subjekt und einem Verb der Bewegung (bzw
eieDbtem ObjJekt mıt Verb des Jmd.-Bewegens) bezeıichnet den Ausgangsort,
nıcht den Verursacher der Bewegung. Be1 unbelebtem Subjekt bezeichnet mi
nıcht den Ausgangsort, sondern den Verursacher.
K AI 193,L

220 ZAH 1/2 9088
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bwI [WN
mbsm (mibsam) Personenname Volksname

Knauf sıehe Ihj r 681
Zusammenhang miıt SIN „Balsam > vgl altnordarab Volksnamen mbsm, SYT
Volksnamen mbsm ferner asarab mbs»mt

md Mal
alu Some argalı „Ugarıtıc Lexicography II“ (RB 03

986 41 5 418)
* mad und madwäh sınd vielleicht VO  —; Wurzel dw)]J abzuleıten Bedeutung
„Untergewand" das den Intımbereich edeckt
2 Sam 10 Chr 19

mdw Imh
mh — Okr
mhwmh twbh
mhr mohar)

Tosato trasferımento de1 ben1ı nel matrımon10 Israelıtiıco D 985
129 48)
Zu mohar und SIL(L) him Verbindung mıt der eırat

INWST (müsar)
Shupak The „SItz Leben of the Book of Proverbs the 1g of
Comparıson of 1Ca. and Egyptian 1sdom Laıterature (RB 94 087 0® 119)
7u und JST (ZO TU beat‘‘) vgl S23 V Zusammenhang
Dıskussion der rage nach chulen alten Israel werden auch Sar leh Ur
ru  al und Zan behandelt

z (möra
Thorion-Vardı, MW. Peser Habaqugq VI (RQu 46 986 282)

NW.  — 1 QpHab 1ST Gottesbezeichnung, also SYNONYIN mıt paha vgl MOVAaA

„Schrecklicher  cc Ps 76 ferner Gen 53
mhweg (m hügah)

chroer sıehe drmik 1 218
MqS (sıehe or C1Mn Wınkelmali 1st würde Jes 13 mhwg „Drechsel-

eisen  c Ellıger pl 16 078 407 428) sınnvoll SC1MN

m hlgh
mhsps (m“huspas)

Görg, sıehe wiIm 61f
mhws „unterägyptisches (jetreide DS 'Das urzel DSJ „trocknen‘‘)

getrocknetes unterägyptisches Korn Ablehnung semıi1t Etymologıen
Ex 16,

mth (mattd
— ‚Hıebert, sıehe ZU Jswd, 267

/7u dem SCrn neben g(ldÄ)S(Ä)t „Bogen gebrauchten Lexem mattäh (wahrscheın-
lıch „‚Pieil‘ s für Teıl der Bewaffnung des göttlıchen Kriegers 1ST neben usarl
MIl KTU 23 37 15) ak (eine Götterwalfe) Enuma el1s 37
vergleichen.

— Hab 3,
mth (mattäh), paralle mıt sbt Sebdt)

Neu, .„„Israel“ VOT der Entstehung des Könıgtums (BZ 986
04-221)

294
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„Stamm nächst kleinere Eıinheiten mispahah „Famılıenverband“ und het Qı
„Vaterhaus „Famılıe
Jos / 18 R1ı 6 122

mtrh Ar
M} zkr
M] hmrim NFr JM
M} jwd (mi Jjöde

Crenshaw The EXpression NL yodea the Hebrew (VE 36 986
/74—288)
„The OC  es of MI yodea fall nNtiOo [WO dıstinct STOUDS hen viewed from the
standpoınt of the alternatıves presented by the rhetorical 1ve of them
leave door ODCII possıble that wıll change the Sıtuatıon for human
g00d and the other fıve SCCIM to assume closed door tOo anı y redeeming actiıon

the latter eie ıth ONC eXception (Prov XXIV
274/5)

M] twmm (mi ad {uUumam)
allaway, Mır ad tüuümam: An revıiate| Gloss? (RQu 46, 1986, 263 —268)
; IL, DTITESCTVES reviated gl10ss that Can be restored (on the basıc of

14) A ollows UMLIVVOM he asepD yöreh hayyahıd ad IOM kol ANSEe hammil-
hamahı from the day of the gathering of the teacher of the yahid untıl the end
(destruction) of all the INCN of war
in 214 (

M} (me
McKane sıehe m DU: 02i
Pflanzengıiıft auch Schlangengift Jer letzterem vgl nn  Aasım  0irı S1D ONM

dazu JTargum und ası
m]k] Ik  )

(Jordon and Samuel Commentary, Exeter 986 282
ABach”
2Sam 17

MIn tmwnh
MIS

eld sıehe hijdh 97 ff
S „PICSSCH 1st weder semantısch noch etymologisc MSS „SdaUgcnh oder
mMSu / ‚entwassern stellen vgl vielmehr ak NASU „buttern“‘ (NnAsu „„schüt-
teln UAUMASUÜU „Butterfaß‘‘) arab mahada „buttern“‘ niımhad“r Butterfa(3}‘‘
Spr 373

M)ST]m (meSarim)
FOox The Song of ongs and the Ancıent Egyptian OVve 5ongs, adıson

London 9085 98R {T
Lege Jen esarım ‚„„WINC of smoothness‘‘ HIld

mkbr (mikbar
GöÖörg, sıehe wim

mk „Bedeckung‘“‘ bj} rwd „„Bronze‘“ op barot) Urc. iırrtümlı:che Re-
uktion vermeıntlichen Fem Endung entstehe mikbar MI barot/

mklım kiIm
mw (millo
277 ZAH 1/2 988
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GöÖrg, sıehe wim 1,
ag M{TW (ein (jJarten der ägyptischen KöÖön1gı1n); ML are „the pecıal part

of the palace-area, where the house for the ‚Daughter of Pharao Was ul
Kıngs (S 60)

2 Sam I9 u.0
milhmh bjt Ihm
mik bn hmlk
mIk moläk)

Heıder, The Cult of ole upp.  9 985
Forschungsüberblick. Miıt dem ursprünglıch syrokanaanäıschen Jloten- und
Vegetationsgott alı Ptz act qgal VO mlik .NerrsCcHhen : Miılku) ist kanaanä-
sch oder phönızısch-punisch und altısraelıtısch eın Kınderopfer verbunden g_

dessen pun Terminus olk ungeklärter (jenese ist; vgl Ikm „Toten-
ge1ister‘”. Erörterung bzw Erwähnung zanlreıcher Isoglossen, meiıst als (jottes-

mmih thwr (m“mullah tahor)
Newsom, Songs of abbath Sacrıfice Harvard Semuitıc tudıes ZJ); 1985, 47

297
Z7u 405 P I1 10; 11Q ShirsShabb B MMW twhr 1m Vergleich mıt KEx
3 E 30 twhr thwr nfolge Quiescierens VO  —; Ih/

mm | (1-) (mimma al 1/° ])
H.J Hermıisson, DeuterojesaJa (BK 7: 1987,
iırgends „VOoNn oben“, sondern „oben, droben‘“‘: miımma al P .„oberha: über‘‘.
„Das bezeichnet den Aspekt, dem das ‚Oben 1m Verhältnis ZU Be-
trachter erscheint.“‘‘

mmst ZIP
mın

aldaccı, Osservazıon1 poss1ıbıle valore dı MIN nell’ebraıico ıblıco
ZF. 1985, 05—-112)

Ansatz des TuKels Aufweıs VO „attestazıon1ı preposizıone mın avente
valore dı ‚.davantı" S auch Nachbarsprachlıiches.
MIn

Krecher, The Preposıtion /min(u, „fIrom“ and L.TI .A.he Was (present)“
(QuadSem 3, 1984, —8
|Eınen Zusammenhang mıt hebr MNn stellt aldaccı, OSS1 Meanıng of
Eblaiıte MI-NU (WO 16, 1985, —1 her|

g
mnh

St Gewvırtz, Asher 1ın the Blessing of CO (VTI 3 198 7, 154163 bes
Stat $“menad: (Gjen 49, 20 ist Samminnah lesen p1 MNJ „LO apportıion, ration,
dole out  .. „Asher, wh: ratiıons hıs read‘‘

mnhrh
Gray, sıehe DIr. 283
N{} erwägt neben der bekannten Ableıitung A4AUus arab. minhara („Bachbett‘‘)
„BKOch” dıe Ableıtung AUS (hebr.) nhr (II) „strahlen‘ „Signalfeuerstellen‘‘.
Rı CZ

mnwh (manö“h) Personenname
Nıemann, sıehe dn, 152478 246120

273
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Zwischen dem Ort DbZWw Stamm manahat, manöCh und ak Ortsnamen Manhate
esteht jeweıls keın /Zusammenhang. Der Personennam: manöh äng dagegen
mıt dem Ortsnamen HU VOX O® Jos F: 59 LO  >< INMCN, worıin /-0/ Lokalkenn-
zeichen ist.

Rı I3 Jos 15, 59 X
*msb mesab)

Dahood, OVe and ea al Ebla and theır 1DIl1Ca Reflections (3 ar
o00d ledd ove and er in Ancıent Near kast, Festschr.

Pope, u00r 1987, 903 E: bes. 96)
/u mesab Hld 1’ vgl eblaıtisch ma-Sa-bu MEE 1L, Rs 6) eın rundes
Kıssen.

msk (masak)
Faber Va  > der Meulen, One OT LWO veıls ın front of the holy of olıest

(Theologıa Evangelıca 18, 1985, 2-2
7u den Vorhängen MASd: und parokät 1M Zeltheıiligtum.

mskh (massekah)
Dohmen, Das Bılderverbot BBB 62), 1985, 49—54, vgl unten

nsk bedeutet „schmieden‘‘, nıcht „gleßen“ oder „flechten“. massekah iırd VO
Goldschmiedearbeiten Ku  ıldern und deren chmuck verwendet.
Jes 40, 44, 10

mskh (massekah)
Loretz Kottsieper, olometry in Ugarıtıc and 1Ca Poetry (Ugarıtisch-

Bıblısche Literatur 5): Altenberge 1987, ff.
In Jes 30, ist der ext VO N m bıs MNJ nachexilischer inschu der Hıskıas
Agyptenfreundlichkeit als Götzendienst beschreıibt Es kann hıer also nsk mıt
„schmieden‘‘. „Metall gießen“ und sich mıt „Metallarbeıt““ SOWIEe sh mıt „HOolz-
1Z2U:  66 übersetzt werden.

mskh (massekah)
Schroer, sıehe rm I’
V{1. SC  1e6. sıch Dohmen (S:O:) ın I1 und 3:
1983, 39-—42, mıt der Eınschränkung: „ES ist nıcht auszuschlıeßen, da auch
Gußbilder qals sich bezeichnet wurden‘“‘, da auch Gußbilder UrC| Schmieden
in dıe endgültige Orm gebrac wurden.

mskn “sukkan)
Hutter, Jes 40U, 7 Kultgeschichtliche Notizen eıner TUX (BN 3 9 1987,

13
„S51su-Baum““ d eın wertvolles indisches Bauholz, 1n SISU |

mskn (m“sukkan)
Wıllıamson, Isaıah 40, 20 4aSse of Not deeing the Wood for the

Irees 67, 1987, 1—20)
m suk kan „51su-Baum“ vgl vorıge Eıntragung]: t°rumah „ 4n0ut“.

mskn
ılson, The Natıons ın Deutero-Isaıuah, Lewıiston (NX) Queenston nta-

r10) 1986, bes 149
Am Anfang VO  — Jes 4 $ ist lesen : m sukkato romem .„he ereCcCts ıts covering”.

msih (m“sillah)
Dersey, Another Peculıar lerm in the Book of Chronicles msilla „High-

way‘“? OR F3 1984/5, 85—391)
2974 ZAH 1/2 988
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üit 15 entirely possıble - that from the catalyst of adıan muslalu the
cognate Hebrew term ılla took secondary technical meanıng durıng the
Exiıliıc/Postexılıc per10d and be sed not only for ‚.hıghway' but also for
partıcular Lype of gate  C6 390/1) whl
7Chr

m f twb
m 31 (m“® ıl)

Dahood be1 Michel, sıehe hdh L A
Miıt e ist eblaıitisch ma-ga-a-lum SUL us-tug besser nıta-tug)
5.G. 1302 VI Gr MELEL Nr. 0312| vergleichen.
Job 120

m ]nim
nauf, Mu näer und Meunıiter (WO 16, 1985, 14-122)

h-m jnjm ädie Mınäer“ Chr 4’ T vgl h-m wnjm Chr 26, 77 An Chr 20, und
26, ist m wnjm erst Aaus mwnjm herzuleıten, WOZUu dıe 1  >< vernı
Meunıter findet V{. Tr 20, 1 „vielleicht noch sra Z 50) Neh y 52u

m | Sa
mplg hlgh

IDahood be1 Michel, sıehe hdh IJ 110
Von S AMDom abzuleıten: „place of thorns‘‘.
Job d

MSTP (masrep
Müller, sıehe bn, 276
Keın Zusammenhang mıt neusüdarab. ensreft, das eher ensreft lesen ist SYD

MqWnN Iwn
maqas h (maqgsu ah)

Schroer, siıehe rm 1L, S
Nıcht VO qs „abkratzen“‘, sondern VO qas ;Ecke: ınkel (machen)“ abzu-
leıten : also nıcht ‚„„‚Schnıtzmesser‘“‘, sondern vielleicht „Wınkelmaß”“.
Jes 44, 13

mrzh (marze“h)
Catastın1, Una UOV. isecr1z10ne fenıcı1a la „CODD: dı Yah (S Bondı el

alıı edd. ; iın NO dı Edda Brescıianı, 1sa 1985, :
,5 mrzh dı ambıente sıro-palestinese VV COTINC princıpale attıvıta istıtuzionale
Ia celebrazıone dı conviıtı banchett1ı sacrı comunıitarı““ 14)
Am 6, 3—7; Jer 165

mrzh marze“hn)
TITh  — Lewıs, of the ead ın Ancıent Israel and Ugarıt, Dıss. Harvard
Unıiversıity, 986
Vgl Dıss. Abstr Int 47,6 DA

mr}r
Miıchel, sıehe hdh I 28 A 7T
VT erwagt nach eingehender Dıskussion VO Kmyrjrj 1job 45 MNJr Hrr

‚„Ditter‘““ E1g also „certaımnly, Po1i1isonous Ones of 5ea  ® 1.€ „the serpentine
forces of the vod Yam  .. (49)

mrm (marım)
Pardee, marım in Numbers (VI 395. 1985,

KT
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7u Frymer-Kensky (V% 34, 1984, 1—26, Des: 251 marım „biıtterness‘“‘,
„ıllness.:: Me hammarım „‚Ditter water‘‘, m®© artrım „Cursing bringing‘‘.
Num i 18 RS KIU 1.124], vgl I5 1984, 1272140

mr]m mirjam) Personenname
Burns, Has the Lord Indeed Spoken only to Moses? udY of the 1iCcC2

Portrait of MırJam SBL Dıss. Ser. 84), 1987, Uf.
ag Mr] „heben; „Gelıebte (eines Gottes)“ mıt or des theophorenElements. Keine Erklärung für /-m/ obwohl we1 altere Deutungen VO  — /-m/

verworfen werden.
mr h

eybo  9 Das „Reb6 VO  — Jeremıia E ıbl 68, 1987, 5/-73, bes 68)
'3 „sıch verbinden., vereinen‘‘ ; also „Genossenschaft, Gemeinschaft,

Kollegium‘‘.
mr hw

Safren, Ahuzzat and the act of eer-Sheba (Beer-Sheva Z 1985, 21-130)
Vgl ak  m merhum ]), dıe Bezeichnung eınes Funktionsträgers In Marı.
Gen 26, 26

mrahjm rah
ms  e (massa’)

Newsom, sıehe mih thwr, 369
In 11Q Shiırshabh SS und l legt der Kontext dıe Bedeutung „utterance
(of praıse)*“ bzw „lıftıng of the volice In praıse‘‘ nahe.

ms  5 (massa
Paul, MS mlk Srjm Hosea 8:8—10 and Ancıent Near ast Royal D1  ets

udıes in the e’ sıehe wt SrJm, 193—204, bes 197/)
Vgl MS  A „ Trıbut“ (so miıt Rudolph u.a ak VO  — wabalu „bringen,
tragen‘‘, das seinerseı1ts NS entspricht.

ms  a (massa
Weıs, Definıition of the (jenre MASSA iın the Hebrew ©, Dıss. lare-

mont Graduate School 986
Vgl Dıss. SET Int 9-A

ms 11 (MAaSSA ) Personen- und Irıbalname
Knauf, sıehe br [hj R 53
Außer Wıedergaben 1ın den alten Übersetzungen Isoglossen und Parallelen
Spr. 314

msk]l MASK1
Aug Vanl der Wal, Amos 5: 13 Een omstreden tekst NedIhT 41, 1987,
—9
Am 55 13 egreıft sıch als Schluß („conclusıon"‘) Aaus 5’ 2 mıt dem der ers ıne
Eıinheıit bildet Der maskıl ist eın pfer der Ungerechtigkeıt ın den agen des
Propheten (vgl dıe Parallele Aaus der eıt des Antıiochus Epiphanes Dan
1 , 33 35); V+tT hält Am 5’ 13 für echt

mskit maskıı
Schroer, sıehe rm RA
Aa ZU Schluß mıt Vorsicht gesagt werden, da ß mSKkjt Flac  unst,
vornehmlıch wohl relıefartıge Arbeıt In Stein, aber auch e1in Produkt des Metall-
kunsthandwerks oder der Schmuckherstellung meınt‘“‘

msph MISpah)
226 ZAH 1/2 988
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Bjerndalen, sıehe dwd,E
Auseinandersetzung mıt kultischer Deutung Urc Erbt (Dıie Hebräer, 1906,
226) mispah @1 nach dem Kontext „Blutvergjießen“‘ ohne kultische
Konnotatıon.
Jes S

mSwrr ISkwt $Srim
msk (mdsSäk I)

Schuttermayr, sıehe hlkjim / hlkh, 187 fr
In Ps 10, kaum Infinıtiıv Von mSKk, eher eın Jagdınstrument: 4 ederbeutel” (u.a
KBL)3:;: mSk „(ab-)zıehen"") oder ‚Falle*‘ Gordis, JQR 48, 1958, vgl
arab. mSk, hebr mSk „fassen, ergreifen:..

mskn (miskan)
5awyer, sıehe MWL, %* 209
MS  N ıst nıcht nach K X und oder dem paralle auftretenden Al SElr eın
„portable wellıng t(enE“.,  .. sondern, WIe auch dıe nacC Belege zeigen, jede
Art VO  —; Behausung („dwelliıng“‘).

ms]
Busenıitz, Woman’'s Desıre for Man (jenes1s 3:16 Reconsıdered (Grace

Theologıca Journal I 1986, 03-212)
Z7/u t°SUgah  A SIn und mST

ms}
Rouillard, sıehe hlim, 81—86
Auszugehen ist VO einer Grun:  edeutung „ähnlıch se1n““, aus der sıch eiınerseılts
„Spruüch: ‚Satire: DbZw ‚„„‚Maxıme, Sentenz  ..  , andererseıts ‚‚Gleichnıs .
„Orakel; ypos  .. ableıten lassen: Israel soll Num 72274 als Iypos wirksamen
Segens erscheıinen. Forschungsgeschichtliche Daten
Num 22—24; E7 12220 18,2; Ps 182

m;  N  BLn (mis 1)
Saenz-Badıllos, Un hapax ıblıque: [e&-mi$' y E7Z 16,4 Caquot H.

elanges bıblıques ei Orlentaux L’honneur de Delco_rZa 1985, 49—357)
Deutungsgeschichte VO  $ der 1 bıs YAIRE Gegenwart. SA I1 „glätten,
salben‘‘.

msphh (mispahah)
eınhNo sıehe ‘h, AT
„Noch nıchts ist in LLeV 25 VO der fortschreıtenden Unschärfe des egrIiffs
MISpaha „SIppe’ 1ın nachexılıscher eıt Lıit in nm. | wahrzunehmen.“‘ ber auch
Lev 25 begründet eın solıdarıiısches Verhalten nıcht mehr 1n der Zugehörigkeıt ZUr

S1ppe A sıch ; der LECUC Egalıtätsgrund: ‚alle gehören JHWH als ‚Sklaven  ...
msSphh mMth
mspt (miSpat)

eınie. ustice and Rıghteousness in Israel and the Natıons, Jerusalem
9085 (ne  e  T
Monographie Gleıichheıt, Freiheit und Sklavere1ı 1m altoriıentalıschen Kontext.

msSpt Spt
mt jmwt (mat imöt)

Garbinıi, sıehe Abh, 153
tm qal „doppelt se1in‘“, hıph „zweıteılen, verdoppeln‘‘“; keın Zusammenhang mıt

E
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„Zwillinge“, welcher Übersetzung in HId 4, Z 6’ NUur unter Einfluß Vvon

ÖLÖLUATOKOC LA gekommen ist
m{q

Müller, sıehe bn
mehrı1 mateg, MAaldq, MLAG.

n d
Müller, sıiehe bn
mehr1 hanıd, nıd 15 „Wasserschlauch‘“‘.

n h hdr
n m N m
Nnr p1

Aartun, Zum Problem des ugar Ausdrucks Jr upp. VT 1985,
bes 107)

VT versucht, dıe urzeln RT rn und ugar Inr mıteinander 1n Verbindung
bringen.

nb] (nabı )
GÖrg, Bemerkungen ZU Jüngsten Lexikonartikel nabı (BN 26 1985,

7-16)
Kriıtische Auseinandersetzung mıt H- Müller, Art ab (IhWAT 1/2 1984,
140—163, bes 143—-149), insbesonder_q einer dort vorgefundenen „Elımimnierung
VO  — Ableıtungsversuchen aus dem Agyptischen“ aufgrun eines „Postulats‘‘.
Erwiderung: H.-P Müller, Zur Herleitung VO  — nabı (BZ 2 ‚ 1985, 2-2
Gegenerwiderung: GÖrgz, Addenda ZUT Dıskussion VO  — nab  e (BZ 3145 1986,
—2 Vgl ferner Müller, Südsemuitische Margınalıen ZUT Etymologıe VO  —
abt (BN 32 1986, 13

nbj (nabı )
obel, Prophet In Israel und Juda Das Prophetenverständnis des Amos und

Hosea 8 ' 1985, 281—299).
Dıfferenzierbar WwI1e eiwa dıe Könıigtümer iın Juda und Israel ıst auch das Phäno-
InenNn „Prophetentum““ ‚Hosea ist eın nabı  &©SAmos hingegen ist eın Cn  ro a  h’ eın
er Prophet SU1 generI1s, Prophet Iyps  o

bi(w)t (n“bajo/öt) Personen- und Irıbalname
nauf, sıehe br {hj P
Außer Wiıedergaben ıIn den alten Übersetzungen Isoglossen und
Parallelen

nbl nebdl)
McKane, sıehe M] P 297{
.  „Krug  9 nıcht „(Weıin-)Schlauch“‘; ausführliche Untersuchung.
Jer 2

nbrst' (ndäbrasta ) Tam

Miıllard, The Etymology of NEBRASTA), Danıel 5’ Maarav 4/1, 1987,
—9
Nıcht PCIS., sondern VO  ; semıit. hrr.

ngd hıph
Hermisson, sıehe mm T,
ngzd hıph und neS hıph als bezeichnend für dıe deuterojesajanische Gattung der
Gerichtsreden.

ngjd (nagid)
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Rüterswörden, Die Beamten in der israelitischen Königszeıt (BWANI 117):
1985,
„Statthalter‘‘; auf das Verhältnıs ott— Könıg übertragen.

ngp
Müller, sıehe bn
mehrı negof „„abschütteln, umsturzen, zerreißen‘‘.

ngS/S
Dietrich Loretz, Ugar NGS und NGT, MGT (UF 18, 1986, 451—452).

gar nZS „aufscheuchen, aufjagen, drängen, bedrängen“ entspricht hebr NeS,
ara nNZS; ugar. ngl Asich wohınn begeben, sıch nähern, suchen‘‘“ entspricht hebr
neZS, arabı. ngt und ak NAZASU.

ngs ngzd
ndg] nidg4d.

Dahood, sıehe mSsb, S 9  O
ndglwt Hld 6,4 10 VOoO dgl II „tapfer sein“: also „fortiıfıed cıties‘“.

ndr
Boyd, The Etymologıcal Relationshıp Between ND  > an NZR Recon-

1ıdered (UF EL 1986, —/
Semantische Überlappung der urzeln ndr und NZ. O Vo VOW pa S LO
dedıicate., consecrafte, seperate in rel1g10us and ceremonıal sense  .. o be A

Nazarıte, 1ve A A Nazarıte“‘“ (< naZzır). Vgl protosemıit. ndr /ndr.
nhm

Dahood be1 Miıchel, sıehe hdh L, 268
mnhm Job 1120 ist mıt nhm „schlafen“ verbinden;: lege m nahem oder
manhım HE who puts sleep.

nhr I1 Mn

Friıedman, „He Neıther umbers NOT Sleeps (PS 173 Tarbız 54, 1985,
engl Au T: LIV)
Gegen eıne Etymologıe JjJanum nhm - Bröt:, das 1Ur ostaran_1. ekannt
ist ; Tarbız 5 E 1982, 497498

(*nöm)
olladay, Jeremi1a (Hermeneıa. Critical and Hıstorical Commentary of

the Bıble), Phıladelphia 1986, 269
Postulat eines Nomens NOM ASCch Jer f

acC Rüterswörden, Poıinten in der Jothamfabel (BN 3E 1986, 1-1
Gegen ıne Bedeutung NW al „„‚herrschen‘“ Rı 9,9 F3: NW meıne vielmehr
‚„„wurzellos, altlos se1n‘‘.

NWD hıph
Müller, sıehe bn
mehr1 henu „wınken“.

DW nöp
Müller, sıehe bn
mehr:ı nauf AFPtedspitze“. minduf „GI1p

nwsh (nOsah)
Rendtorff, Levıtıcus (BK 111 l 1985, FF

Gegen eiıne Übersetzung des Wortes Lev 1’ 16 mıt „‚Unrat”: vielmehr WI1Ie Ez
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1/ Ijob 309 13 „Federn WAas auch der rabbıinıschen Interpretation VO Lev
16 besser entspricht

NZrTr ndr
nhi nahal)

Müller siehe bn
mehrı1 (e)nhali ‚unter(halb)  c

nhs (nahas)
Rouillard sıehe hlim 301 309 bes 304
Während UaSd: dıe Orakelbefragung Heılıgtum bezeichnet bedeutet nahas
dıe Beobachtung natürlıcher Vorzeichen beıdes kann VO derselben Person A US-

geübt werden und meınt jeweıls dıe (mantısche Kenntniıs nıcht dıe Wırksamkeıt
des Erkannten
Num 23 23

nht
GÖörTgZ, Margiınalıen ZUT Basıs NH  s (BN 986 21)

Zu nht für das Vf 116 Bedeutung „stark (seın) ansetzt vgl nht
nht nahat)

Goncalves sıehe Sth 171
„Bref TIeEN conseılle attrıbuer nahat Js M  > 15 SCI1S dıfferent
(.% 1ı1delıte L allıance, nNÜCN al) de celuı UJuUuC erm! a habıtuellement
Ib ‚repos‘)
Jes 3()

nht nahat)
00d Hebrew and Ugarıtıc NH  S (UF 17 9%6 153 56)

O be strong‘“ „to strengthen öAStrengtih”
KIU 7 IV 18 1 7 38 2Sam 4 Jes

nth hlim Z  = ntwjh
nt hlim
ntp (natap)

Nıelson sıehe hlim ] 26423
nID „tropfen VETGOTLOWV Bedeutung unbekannt schwerlich „Stakte-Irop-

fen Harz VO  — Pistacia Lentiscus‘ (gegen
nftr

VO  — en Hebräisch und {{ (UF 1/ 9%6 12—-414)
Es sınd WCCI urzeln Ar anzusetizen NIr „zıelen VO gezlelten Zornes-
andlung, vgl mattarah ‚Zıiel(scheıbe) unter den Isoglossen das bısher -
beachtete arab watar“” ,, erreichendes Ziel Anlıegen“ NIr I1 Lehn-
OTrTt entsprechend hebr ASY ‚„‚bewahren bewachen‘“‘ jerher gehören Koh 17 67
Ir vgl hebr mattarah {{ ‚„Wache Bewachung‘‘ Jer 3239 Neh 25 12 30

Kurze Hınweise ad|] 437 436 hbrh
NISN (nisan)

Bruzzone 11 LLLCSI ne bıbbıa Nısan Z 985 223-—227)
DEr nır

GöÖörg, Eın .„„‚Machtzeıchen“‘ Davıds Kön XI 36 (V% 35, 1985, 363 —367)
verbindet HJr sowohl mıt ak  R HIT üU « Joch‘: ‚‚ Joch der Herrschaft“‘ „Joch-

stern  cAdazu Zıtat der Großen Inschrıift Tukulti-Nınurtas Weıdner,
DIe Inschriften JIukultı Nınurtas 970 Ankündıgung vollständıgen
Neuedition durch den Vf —— “ als auch miıt Inır Macht
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Kön 1;,31—39; 15,4; 2 Kön Ö, 19
nır

Loewenstamm , Remarks Proverbs VII and 24 (VI SE 1987,
221—224, bes 223)
Statt ner ist iın Spr 20, DF nar, Ptz gal act VOoO  —_ NJr Ö# lesen.

nk' t n°ko t)
nauf, sıehe br [hj E 15
Vgl ak ukkatu *nuka tu und arab. naka / a; Bedeutung unbekannt.

nsk 1M Arjm, sich
n m

Levenson, Technical Meanıng for in the Hebrew Bıble (VI 5 1985,
—6

number of obscure 1DI11Ca X18 contamımıng the rooft N m Can be clarıfıed
the hypothesıis of connection ıth affırmatıve Oome  0« (67) nO am habe den
technıschen Sınn eıner „affırmatıve LO aCcTl of augury  ..
Ps 4,6—7; Z& 90, 178 16, 5—6 2Sam 23i L
Num 24, ES

n m hdr
npjlım (n  ‘piılım)

Ta  orn Kılmer, The Mesopotamıen Counterparts of the 1Dl1CcCa nepilim
(E:W. Conrad Newing Perspectives Language and ext est-
schr. Andersen, Wınona Lake 1987,
Motivvergleich mıt Gen 6,

npjlım (n  ‘piılım)
Hendel, On em1gods and the Deluge: Towards Interpretation of

(jenesı1ıs Ardud (JBL 106, 1987, —2
Gen 6, IS gehört als deren Motıivatıon ZUT Fluterzählung. Die Funktion der
n pilim („tBe fallen one:  .. ‚„„fallen ındlıege in ihrem Untergang: „they
ex1ıst ın order LO be wıped out  . Griech Erzählungsparallelen.

NnpJS (napıs) Personenname, Volksname
nauf, sıehe br {hj r.], S81
Vgl dıie ak 1s eines Volksnamens Na-pi-Sa-a-a, Syr nNDS, altnordarab nfs
(Personennam6e).

npthim (naptuhim)
Rendsburg, CGen 10 314 An Authentic Hebrew Tradıtion Concerning

the Orıgın of Phıiılıstines (JNWSL FA 1987, 89—96, bes: 91
„dUus Memphıs“ oder ‚„„dus Miıttelägypten‘‘; vielleicht VO  ; ag NI pth „dıe Vo
Ptan:s.

nsb (nissab, n“sib)
Rüterswörden, sıehe ngjd, 107 f
nIissab Ptz nıph VO nsb; n“sib q°til-Bıldung Vo  — nsb Beıdes Amtsbezeichnungen
des (Jouverneurs.

nsb heh
NSr NIr
nqd

Müller, sıehe bn
Z/u naqgod „punktiert‘“‘ und *n “quddäah .‚Punkt“ vgl mehrı naged u.a ‚Brand-
mal‘*“, ferner negtat Mal
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Nnq
Kennedy, sıehe jkh
Nd: bedeutet „Carryıng Out egal sentence of punıshment””, nıcht „„Vind1-
cate  ..

nrd (nerd)
Nıelsen, sıehe Jm’

altındısch Na oder NAaldı vgl asarab. rnd, ak  — ardu, griech. VÜpOOC.
HIld l‚ 1  s 4, 13f.

ns Jn (ns 'ajin)
Reıf, Root „LO 0o0k ..  up (VIS 36, 1985, 30-244)

Grundbedeutung nıcht „das uge erheben‘“, sondern ‚„„das uge aktıviıeren“,
sıch entscheıden, den Gesichtssıiınn gebrauchen, „hinsehen“, jem Auge

werfen auf 1verse Isoglossen.
nsg rdp
ns} (n  AsSı )  b W

ı1ehr, Rechtsprechung ın Israel SBS 130), 1987, 17£.
Eın NAaST übt keıne Judıkatıve AU!  N
7 44., 7R

nsk
Müller, sıehe bn
mehr 1 entok „sStechen‘“‘, ntok “Deiben‘“.

sbk
Müller, sıehe bn
Z/u s°hukim Nah l mehr:1 seho. „„zusammenballen‘“‘.

sgrjr (sagrır)
Nave, Proverbes salomonı1ens et proverbes moOssı. Etudes comparatıves

partır d’une nouvelle analyse de Pr 2529 (EHS Z 283), 1986, F1
Von SSr „einschlıeßen“ ‚la plu1e NOUS en)ferme tel Jour, te]l endroıit‘‘.
Spr ZT 15

SW (Sö
Beckıng, sıehe hp , 16f.
Forschungsüberblıick. V{. hält dıe Ableıtung RN ag S} -NJSWIi Schmuitz,
Untersuchungen 7U Tıtel 2 WT „KÖön1igssohn‘‘, onn für dıe wahr-
scheımnlıichste.
2 Kön 17,4

SW Spt
SWS SUS

Lıwak, Der Prophet und dıe Geschichte (BWANI 21) 1987, 246—)248%
S15  v bezeichnet das ugpfer VOT dem Streitwagen, DrSIm dıe für den Kriegsdienst
eingesetzten Reıtpferde, zuweılen auch dıe miılıtärıschen Reıter (Kavallerıe).

SWT hıph
Ska, sıehe hmS$jm, 19
Vıelleicht in Ex 14, 25 übertragen gebraucht: „ecarter, elo1gner, elımıner, faıre
dısparaitre"“.

*st SE
Kselman, Psalm 101 OYya. Confession and Dıvıne Oracle 53 1985,

—6
7/u nach Dahood setim „1dols°®“.
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skwt (si  u
Borger Amos 26 Apostelgeschichte 43 und Surpu 180 ZAW 100

08& 70 81)
Statt Sag kud *Kajamaänu 1ST Surpu {{ 79/180 Sag kud IN ita lesen
Der eleg kann er nıcht mehr ZUT Erklärung VON sikkut Am 26 diıenen
da 6S keine Belege für 1Ne Verbindung zwıschen Sagkud und Kaj())amanu
Kkewan Saturn g1bt

skn
Kottsieper, Die Bedeutung der Wurzel und xr E  n Koh 10 (UF 18

986 222)
jskn Koh 10 Vo sn 11 „schneıden nıph „sıch schneıden vgl sknt
ÖCGrayvur: KAit) — ' sb

silh (sol‘lah)
Liwak sıehe W,  P 279
sollah dıe aufgeschüttete „Rampe nıcht „Belagerungswall““ dagegen djq
(dajeq) „Circumvallatıon

sim sullam)
Ross tudıes the Lıife of aCcCo art aCcCo Vısıon The oundıng of

Bethel (BS 147 985 2724 237)
7u Etymologıe und Bedeutung:;: Verbindung ak simmiltu(m)
Gjen 28 10

smk
nge Die Susanna Erzählung OBO 61) 985 137

Deutung des als smlc jad al-ro bezeiıchneten 1TuUs als Übertragung VON Perso-
nalıtät

SRWT IM (*sinnüurim)
VO  > oden, Hebräische Problemwörter (UF 18, 1986, 341 —344)

— Althebr * sinnürim (nıcht WIC masoret eX entspricht ak
sSinnurbuüm / sinnuru VO unbekannter Herkunft: C11C sıch als Nachtblindheıt
außernde Augenkrankheıt
Gen 19 Num 16 14 on 14

spd SI
Sr (sepär 1L)

Dietrich Loretz Akkadısch SIDDUAFÜ „Bronze ugarıtıisch SDF Z2pri und
hebräisch SDF pri (UF 17 986 401)
Eın Wanderwort mıt der Bedeutung „„Bronze das der dıchterischen Sprache
angehört aber spatestens eıt nıcht mehr verstanden wurde
Rı Jes 30,8: Job 19 23

Sr ph (sar appah)
Müller sıehe bn A
mehrı sar&ajf vgl auch neusüdarabh seglef. laf „Zweıg

hbd A
Alonso Fontela La esclavıtud traves de la Bıblıa (Bıblıoteca Hıspanıca

Bıblica 9); Madrıd 9%6 Fr
A substantivo ebed probablemente SCa derivado del verbo abad YJUC
sıgnıfica ‚trabaJar‘, S111C qu«C I1as bıen habriıa Juc consıderalo OINO nombre
Prımıtıvo partır del cual formoö e] verbo‘‘ l Vgl denselben Tıtel ı stB 43,
1985, K124 2379274
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Ihim hrjm, hlah
hmlik (‘äbdäd hammälak)

Rüterswörden. sıehe n2jd, Au 9295
Der Begrıff ist VO dem des Sar unterscheıden ; bezeichnet Palastpersonal
VO  —$ betont abhängıiger tellung.

br
M.J Hauan, The Background and Meanıng of Amos 17B 7 ‚ 1986,
3/7-348)
Verschiıedene Aspekte der Anwendung VOoO  —_ br

brh ‘Abrah)
VO  —; oden, sıehe ntir
Nur in Gen 49, / hat 1U  >< für das viel gebrauchte Aäbra A ZOfn  .6 WT VLG, ONn
ÖpYN, DUOGC V{. stellt das relatıv seltene Vorkommen der Wortgruppe UNVIG,
WNVLELV In Parallele ZU seltenen Diıalektwort ?) NIr 1mM Hebräischen.

brj ( 7Ort)
Lıipıinskı, Abpıru ei Hebreux 42, 1985, 562-56/)

usammenfassende Darstellung des ibrı-Problems.
bt h'glh * O01 ha äglah)

ellermann, Frevlerstricke und Wagenseıl: Bemerkungen Jes 18 (VT R
1987, 0—9
Statt ha haSUuaW und Ol ha “*galah 1eS S  >  > und f Sing. !)
ha äglah: „Rınderstricke“‘ bzw „Wagenseıil“: schon INDCKIET.

gb
Müller, sıehe bn
mehr1 Aqjg/geb „l1iebgewıinnen““.

glh DE rp
(ad)

Cucı1anı, sıgnıficato dı "ad ın Es 22 25b (RıvBıbllt 3 $ 1986, 91—395)
(‘ad)
Müller, sıehe bn
7u ad ist mehrı ad, Qı „außer, NUT, bıs auf ® stellen, nıcht neusüdarab. wed.  A
ed 55 ach“” oder mehr ı1 wade-, welche Bıldungen vielmehr auf dıe Basıs *wd
zurückgehen.
('ed)

Rofe, The Hıstory of the Cities of Refuge ın 1C2 Law Japhet, sıehe
ISkwt SYJM, 205—239, es
ed Jes 35 4: Mal 35 bedeutet ‚Rıchter“ 55 Elephantıine, 15 instıitu-
tıon 1C imparts Jurıdıical force declaratıons made before lt“

Anschrift der Autoren
Alttestamentliches eminar der Westfälischen Wilhelms-Universität, Universitdts-
straßhe E3 ] 75 D-44 üunster, Bundesrepublik Deutschlan:
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